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Functions
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Manual mode

Auto mode
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Spare parts
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spare parts/accessories PAPR
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Ampere
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MIG heavy 
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MIG light 
metals,  AI,
Stainless

Plasma 
cutting

Micro plasma
welding

MAG

Schutzstufentabelle EN169
Shade level chart EN169

Tableau des niveaux de protection EN169
Tabella dei livelli di protezione EN169

Je nach persönlichem Empfinden kann die 
nächst höhere oder tiefere Schutzstufe 
verwendet werden�

According to the perception of the welder it is 
possible to use the next higher or lower 
shade number�

Selon la perception du soudeur il est possible 
d‘utiliser un échelon de protection plus haut 
ou plus bas�

A seconda della sensibilità personale è 
possibile impostare il livello di protezione 
immediatamente superiore o inferiore�
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Die auf dem Schweisserschutzfilter 
angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

The marking on the welding filter 
indicates:

Le marquage apposé sur le filtre de 
protection pour soudeur signifie :

IIl contrassegno riportato sul filtro di 
protezione per saldatore contiene i 
seguenti dati:

2.5/ 5<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 5<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 5<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 5<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379
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Kennzeichnung Helmschale: Marking helmet shell: Marquages masque : Marcaggi maschera:
OS EN 175 B OS EN 175 B OS EN 175 B OS EN 175 B
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Kennzeichnung 
Sicherheitsschutztscheibe: Marking safety protection lens: Marquages écran de protection : Marcaggi vetro di protezione:

OS  1  B  EN 166 OS  1  B  EN 166 OS  1  B  EN 166 OS  1  B  EN 166
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Introduction
 A welding helmet is an item of headgear that is used to protect the eyes, face and neck from burns, UV light, 
sparks, infrared light and heat during certain welding operations� The helmet consists of several parts (see 
spare parts list)� An automatic welding filter combines a passive UV filter and a passive IR filter with an active 
filter whose light transmittance in the visible range of the spectrum varies depending on the light intensity in 
the welding arc� The light transmittance of the automatic welding filter has a high initial value (light state)� 
After switching on the welding arc and within a defined response time, the light transmittance of the filter 
changes to a low value (dark state)� Depending on the model, the helmet can be combined with a safety
helmet and/or a PAPR (Powered Air Purifying Respirator) system�
Safety instructions
Read the instruction manual before using the helmet� Make sure the finisher is mounted correctly� If faults 
cannot be remedied, the ADF must no longer be used� For further information, please contact your 
authorised retailer�
Precautions & protective restrictions / risks
During the welding process, heat and radiation are released; this can cause eye and skin injuries� This 
product provides protection for the eyes and face� Your eyes are always protected against ultraviolet and 
 infrared radiation when wearing the helmet, regardless of the protection level selected� Appropriate
 protective clothing must also be worn to protect the rest of your body� Particles and substances released 
during the welding process can trigger allergic skin reactions in persons with this disposition� With sensitive 
persons, skin contact with the head part can lead to allergic reactions� The welding helmet may only be used 
for welding and grinding and not for other applications� The manufacturer accepts no liability if the welding 
helmet is not used as intended or not used in accordance with the instructions for use� The helmet is suitable 
for all common welding processes, except gas and laser welding� Please note the protection level 
recommendation according to EN169 on the wrapper� 
The helmet does not replace a safety helmet� Depending on the model, the helmet can be combined with 
a safety helmet�
The design features of the helmet may affect the field of vision (no peripheral vision without turning the head) 
and the light transmittance of the automatic darkening filter may affect colour perception� As a result, signal 
lamps or warning indicators may not be seen� Furthermore, there is a risk of impact due to the larger contour 
(head with helmet)� The helmet also impairs hearing and reduces the sensation of heat�
Colour view

To increase convenience and safety, you can recognize colours with this welding helmet� 
Sleep mode
The ADF has an automatic switch-off function that increases the battery life� If less than 1 lux of light reaches
the ADF for approx� 10 minutes, the ADF switches off automatically� To switch the cassette back on, the 
solar cells must be briefly exposed to daylight� If the ADF can no longer be activated or does not darken
when the welding arc is ignited, the batteries must be replaced�
Warranty & liability
The warranty conditions can be found in the instructions of the manufacturer's national sales organisation�
Contact your authorised specialist retailer for more details� A warranty is only given for material and
manufacturing defects� In the event of damage due to improper use, unauthorised intervention or use not
provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void� The liability and warranty are also
avoid if spare parts other than those distributed by the manufacturer are used�
Expected Lifetime
The welding helmet does not have an end-of-life date� The product can be used as long as no visible or
invisible damage or malfunctions occur�
Application (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7) 
Correct adjustment of the headband is very important for this product, because the benefits of the large
field of view are only ensured if the headband is correctly adjusted�
1�  Headband head size/circumference� Adjust the upper adjustment strap to your head size� Push in the 
 ratchet knob and turn until the headgear fits well but does not exert pressure� Make sure that your 
 eyes are approximately in the centre of the field of vision� (p� 5 no�3a) 
2�  Eye distance� You can loosen the locking buttons to adjust the distance between the cassette and 

the eyes� Position the helmet as close as possible to the eyes (the closer the ADF is to the eyes, the 
larger your field of vision will be)� Adjust both sides equally without tilting� Then tighten the locking 
buttons again� (p� 5 no�3b)�

3�  Helmet angle (excentre) The helmet angle can be adjusted using the rotary knob� Adjust the angle 
so that the nose does not touch the cut-out for the nose� Carefully perform a test to ensure that the 
helmet shell does not touch your nose, even when you nod (use the supplied nose pad to protect your 
nose)� (p� 5 no�3c)�

4�  Operating mode automatic/manual� You can use the slide switch to select the protection level 
adjustment mode� In automatic mode, the protection level is automatically adapted to the intensity 
of the arc by means of sensors (EN 379:2003 standard)� In manual mode, the protection level can be 
set by turning the knob (p� 7 No� III + IV)�

5�  Protection level� Manual mode: In "Manual" mode, you can choose between protection levels 7 to 12 
by turning the protection level control knob� (Protection mode correction is disabled in manual mode)� 
(p� 7 No� IV) 

 Auto mode: In Auto mode, the protection level is automatically adjusted and corresponds to protection 
level 5 > 12 according to EN 379 when the rotary knob is set to position "N"� By turning the knob, 
the automatically set protection level can be corrected by up to two protection levels upwards or 
downwards depending on your personal preferences (the absolute minimum and maximum protection 
levels, 5 and 12, respectively cannot be undershot or exceeded, regardless of the correction setting)� 
(p� 7 No� III) 

6�  Opening time controller/delay� The opening time controller (Delay) (p� 6) allows you to select the 
opening time delay from dark to light� The rotary knob supports continuous adjustment from dark to 
light between 0�1 and 2�0 s (p� 6 no� II) 

7�  Twilight effect� The twilight effect’s smooth transition from dark to light offers even better protection 
of the eyes to prevent fatigue and irritation caused by afterglow from objects; it gives the eyes the 
time they need to acclimatise to the brightness (p� 6 no� II) 

 CAUTION: For quick tack welding, do not set the rotary knob to the Twilight range� The “Tack” range 
with a minimal opening delay is best suited�

8�  Grinding mode� You can press the Grind button to set the ADF to grinding mode� In this mode, the 
cassette is deactivated and remains in light mode for 10 minutes� Active grinding mode is indicated 

by the blue LED flashing from the outside and by the reflection of the helmet’s front cover lens on the 
inside� To switch off grinding mode, press the Grind button again� (p� 7 no� V) 

9�  Sensitivity� With the sensitivity button the light sensitivity is adjusted according to the welding arc 
and the ambient light� This can be individually adjusted by turning the rotary knob� A very high light 
sensitivity is achieved in the "Super High" range; this guarantees darkening even with weak arcs� (p� 
6 no� I) 

10�  Sensors� This welding helmet has 5 sensors� 4 sensors detect the welding light and 1 sensor is 
responsible for detecting the light intensity (automatic mode) and the innovative Stay-Dark function�

Cleaning  and disinfection
The ADF and the finisher must be cleaned regularly with a soft cloth� Do not use strong cleaning agents,
solvents, alcohol or cleaning agents containing abrasives� Scratched or damaged lenses should be
replaced�
Storage 
The welding helmet must be stored at room temperature and low humidity� To extend the life of the batteries,
store the helmet in a light environment�
Replacing the front cover lens (p. 4 no. 4) 
When changing the attachment disc, caution is required� Do not deform the helmet, as otherwise the
welding filter can be damaged�
1�  The front cover lens be removed from the anchorage and removed by pulling the tab on the side
 backwards�
2�  Hook the new finisher into one side clip� Pull the finisher across to the second side clip and lock it 

in place� This manual action requires some application of pressure so that the seal on the finisher 
exhibits the desired effect�

Battery/charging process (p. 4 no. 1) 
The helmet has a high performance lithium polymer (LiPo) battery� Before using the battery for the first
time, fully charge it with the supplied micro USB cable via a commercially available USB connector (not
included)� After charging, the micro USB socket on the helmet must be protected from dust and dirt with the
protective cap� The battery is also charged by external light sources (ceiling light, welding light) via the
solar cell� If the helmet is used frequently, the battery will very rarely need charging� We recommend
charging the helmet completely every 6 months� If the battery is discharged, charging for approx� 15
minutes is sufficient for an operating time of approx� 8 hours�
State of charge:
 1) Red flash: Battery is almost discharged (charge immediately) 
 2) Orange permanently lit: Battery is charging 
 3) Green permanently lit: Battery is fully charged 
If the helmet fails to darken when the welding arc is ignited, please check the state of charge (press the
grinding button: if the LED no longer flashes blue, the battery is completely discharged)� If the ADF does
not function correctly when the battery is charged, contact your authorised retailer�
A defective battery can be replaced by the manufacturer or an approved service centre�
Troubleshooting
ADF fails to darken 
→ Adjust the sensitivity (p. 6 no. I)   → Deactivate grinding mode (p. 7 no. 5) 
→ Clean the sensors or front cover lens   → Charge the battery (p. 4 no. 1) 
→ Switch off the opening delay - switch to "tack" for fast tack welding (p. 6 no. II) 
Protection level too bright 
→ In manual mode, select a higher protection level (p� 7 no� IV) 
→ In automatic mode, set the rotary knob to +1 or +2 (p. 7 no. III) 
→ Replace the front cover lens (p. 8 no. 4) 
Protection level too dark 
→ In manual mode, select a lower protection level (p. 7 no. IV) 
→ In automatic mode, set the rotary knob to -1 or -2 (p.7 no. III) 
ADF flickers 
→ Adjust the position of the opening time control (delay) to suit the welding process (p. 6 no. II) 
→ Adjust the sensitivity controller to suit the welding process (p. 6 no. I) 
→ Charge the battery (p. 4 no. 1) 
Poor visibility 
→ Clean the front cover lens or ADF 
→ In manual mode, adjust the protection level to suit the welding process (p. 7 no. IV) 
→ In automatic mode adapt the protection level correction to suit the welding process (p. 7 no. III) 
→ Increase the ambient light 
Welding helmet slips 
→ Re-adjust/tighten the headband (p. 5 no. 3a- 3c)
Specifications
(We reserve the right to make technical changes)

Protection level auto mode:          2�5 (light mode)                 5 < 12  (dark mode)
manual mode:   2�5 (light mode)                 7 - 12  (dark mode)

UV/IR protection Maximum protection in light and dark modes
Switching time from light to dark 100μs (23°C / 73°F)       70μs (55°C / 131°F)
Switching time from dark to light fast = 0�1 - 2�0 s with “twilight effect”
Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight 550g 
Operating temperature -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Storage temperature -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Classification according to EN379 Optical class = 1            Homogeneity = 1

Scattered light = 1        Dependence on angle of view = 2
Approvals CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA
Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12491 (TH3 in combination with e3000, TH2 for
versions with hardhat and e3000)

Declaration of conformity
See the Internet address on the last page�
Legal information
This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1�4 of Annex II�
Notified body
For detailed information see last page�

English
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Einführung
Ein Schweißhelm ist eine Kopfbedeckung, die bei bestimmten Schweißarbeiten dazu dient, Augen, Gesicht
und Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken, Infrarotlicht und Hitze zu schützen� Der Helm besteht aus
mehreren Teilen (siehe Ersatzteilliste)� Ein automatischer Schweißfilter kombiniert einen passiven UV- und einen
passiven IR-Filter mit einem aktiven Filter, dessen Lichtdurchlässigkeit im sichtbaren Bereich des Spektrums
abhängig von der Leuchtkraft des Schweißbogens variiert� Die Lichtdurchlässigkeit des automatischen
Schweißfilters hat einen hohen Anfangswert (heller Zustand) Nach dem Einschalten des Schweißbogens und
innerhalb einer definierten Ansprechzeit ändert sich die Lichtdurchlässigkeit des Filters auf einen niedrigen Wert
(dunkler Zustand)� Je nach Modell kann der Helm mit einem Schutzhelm und/oder einem PAPR-System (Powered
Air Purifying Respirator) kombiniert werden� 
Sicherheitshinweise
Lesen Sie die Bedienungsanleitung bevor Sie den Helm in Gebrauch nehmen� Überprüfen Sie die korrekte Montage
der Vorsatzscheibe� Können Fehler nicht behoben werden, darf die Blendschutzkassette nicht mehr benutzt
werden� Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem offiziellen Händler�
Vorsichtsmassnahmen & Schutzbeschränkung / Risiken
Beim Schweissprozess werden Wärme und Strahlung freigesetzt, welche zu Augen- und Hautverletzungen
führen können� Dieses Produkt bietet Schutz für Augen und Gesicht� Ihre Augen sind beim Tragen des Helmes
unabhängig von der Wahl der Schutzstufe immer gegen ultraviolette und infrarote Strahlung geschützt� Zum Schutz
des restlichen Körpers ist zusätzlich entsprechende Schutzbekleidung zu tragen� Partikel und Substanzen, die
durch den Schweissprozess freigesetzt werden, können unter Umständen bei entsprechend veranlagten Personen
allergische Hautreaktionen auslösen� Bei empfindlichen Personen kann der Hautkontakt mit dem Kopfteil zu
allergischen Reaktionen führen� Der Schweisserschutzhelm darf nur zum Schweissen und Schleifen und nicht für
andere Anwendungen verwendet werden� Der Hersteller übernimmt keine Haftung, wenn der Schweißhelm
nicht bestimmungsgemäß oder nicht gemäß der Gebrauchsanleitung verwendet wird� Der Helm ist für alle
gängigen Schweissverfahren geeignet, ausgenommen Gas- und Laserschweissen� Bitte beachten Sie die

Schutzstufenempfehlung gemäss EN169 auf dem Umschlag.

Der Helm ersetzt keinen Schutzhelm� Je nach Modell kann der Helm mit einem Schutzhelm kombiniert werden�
Der Helm kann aufgrund konstruktiver Merkmale das Sichtfeld (keine Sicht zur Seite ohne Drehung des Kopfes)
und aufgrund der Lichtdurchlässigkeit des automatischen Verdunkelungsfilters die Farbwahrnehmung
beeinträchtigen� Infolgedessen werden Signalleuchten oder Warnanzeigen möglicherweise nicht gesehen� Des
Weiteren besteht eine Anstossgefahr aufgrund des größeren Umfangs (Kopf mit Helm)� Der Helm reduziert
zudem das Hör- und Wärmeempfinden�
Farbsicht

Zur Erhöhung des Komorts und der Sicherheit, können sie mit diesem Schweisshelm Farben wahrnehmen�
Schlafmodus
Die Blendschutzkassette verfügt über eine automatische Ausschaltfunktion, welche die Batterie Lebensdauer
erhöht� Fällt während ca� 10 Min� weniger als 1 Lux Licht auf die Blendschutzkassette, schaltet sich die
Blendschutzkassette automatisch aus� Zum Wiedereinschalten der Kassette müssen die Solarzellen kurz dem
Tageslicht ausgesetzt werden� Sollte sich die Blendschutzkassette nicht mehr aktivieren lassen oder beim Zünden
des Schweissbogens nicht mehr verdunkeln, muss der Akku geladen werden�
Garantie & Haftung
Die Garantiebestimmungen entnehmen Sie bitte den Angaben der nationalen Vertriebsorganisation des
Herstellers� Weitere Informationen hierzu erhalten Sie bei Ihrem autorisierten Fachhändler� Garantie wird nur auf
Material- und Fabrikationsfehler gewährt� Im Falle von Schäden aufgrund unsachgemässer Anwendung,
unerlaubten Eingriffen oder durch den Hersteller nicht vorgesehene Verwendung entfällt Garantie und Haftung�
Ebenfalls entfällt Haftung und Garantie, wenn andere als durch den Hersteller vertriebene Ersatzteile verwendet
werden�
Erwartete Lebensdauer
Der Schweißhelm  hat kein Verfallsdatum� Das Produkt kann verwendet werden, solange keine sichtbaren oder
unsichtbaren Beschädigungen oder Funktionsstörungen  auftreten�
Anwendung (Quick Start Guide S. 4-5/ Functions S. 6-7)
Die korrekte Einstellung des Kopfbandes ist bei diesem Produkt sehr wichtig, da nur durch eine korrekte Einstellung
des Kopfbandes die Vorzüge des grossen Sichtfeldes ermöglicht werden�
1� Kopfband Kopfgrösse/ Umfang. Passen Sie das obere Verstellband an Ihre Kopfgrösse an� Ratschenknopf 

hineindrücken und drehen bis das Kopfband satt aber ohne Druck anliegt� Beachten sie, dass das ihre Augen 
ungefähr in der Mitte des Sichtfeld liegen� (S� 5 Nr� 3a)

2� Augenabstand. Durch das Lösen der Arretierknöpfe wird der Abstand zwischen dem Helm und Augen 
 eingestellt� Positionieren Sie den Helm so nahe wie möglich vor dem Auge (umso näher sie die Blendschutz- 
 kassette bei den Augen haben desto grösser wird ihr Sichtfeld)� Stellen sie beide Seiten gleich ein ohne zu 
 verkanten� Anschliessend die Arretierknöpfe wieder anziehen� (S� 5 Nr� 3b)�
3� Helmneigung (Exzenter Knopf) Die Helmneigung lässt sich durch den Drehknopf anpassen� Stellen sie 

die Neigung so ein, dass die Nase den Nasenauschnitt nicht berührt� Testen sie vorsichtig, dass auch beim 
Nicken die Helmschlae die Nase nicht berührt (Benutzen sie das mitgelieferte Nasenpad um ihre Nase zu 
schützen)� (S� 5 Nr� 3c)�

4� Betriebsmodus automatisch / manuell. Mit dem Schiebeschalter lässt sich der Modus der 
Schutzstufeneinstellung wählen� Im automatischen Modus wird die Schutzstufe mittels Sensorik automatisch 
an die Intensität des Lichtbogens angepasst (Norm EN 379:2003)� Im manuellen Modus lässt sich die 
Schutzstufe durch Drehen des Knopfes einstellen�

5� Schutzstufe. (S� 7 Nr� III + IV) 
 Manual Modus: Im Modus „Manual“ kann durch Drehen des Schutzstufenreglers zwischen den Schutzstufen 

7 bis 12 gewählt werden� (Die Schutzstufenkorrektur ist im manuellen Modus deaktiviert)� (S� 7 Nr� IV)
 Auto Modus: Im Automaktikmodus „Auto" wird die Schutzstufe automatisch angepasst und entspricht der 

Schutzstufe 5 > 12 gemäss der Norm EN 379, wenn der Drehknopf auf Position „N“ steht� Durch Drehen 
des Knopfes kann die automatisch eingestellte Schutzstufe je nach persönlichem Empfinden um bis zu 
zwei Schutzstufen nach oben oder unten korrigiert werden (wobei das absolute Minimum und Maximum 
Schutzstufe 5 respektive 12 ist nicht unter- oder überschritten werden können, unabhängig von der 
Korrektureinstellung)� (S� 7 Nr� III)

6� Öffnungszeitregler/ Delay. Der Öffnungszeitregler (Delay) (S� 6) erlaubt die Wahl der Öffnungsverzögerung 
von dunkel auf hell� Der Drehknopf erlaubt eine stufenlose Einstellung von dunkel zu hell zwischen 0�1 - 2�0 
s�   (S� 6 Nr� II)

7� Dämmerungseffekt / Twilight. Der fliessende Übergang von Dunkel zu Hell des Dämmerungs-Effekt  
"Twilight" bietet einen noch besseren Schutz der Augen vor Ermüdungen und Irritationen bei nachglühenden 
Objekten und gibt dem Auge die Zeit, die es braucht sich an die Helligkeit zu gewöhnen� (S� 6 Nr� II)

 ACHTUNG: Für schnelles Heftschweissen den Drehknopf nicht in den Twilight Bereich stellen�  Am besten 

eignet sich der Heftbereich "tack" mit minimaler Öffnungsverzögerung�
8� Schleifmodus. Durch Drücken des Grindknopfes wird der Helm in den Schleifmodus versetzt� In diesem 

Modus ist die Kassette deaktiviert und bleibt für 10 Minuten im Hellzustand� Der aktivierte Schleifmodus 
ist an der blau blinkenden LED von aussen und im Innern durch die Reflexion an der Vorsatzscheibe des 
Helmes erkennbar� Zum Ausschalten des Schleifmodus erneut den Grindknopf drücken� (S� 7 Nr� V)

9� Empfindlichkeit. Mit dem Empfindlichkeitsknopf wird die Lichtempfindlichkeit entsprechend dem 
Schweisslichtbogen und dem Umgebungslicht eingestellt� Durch Drehen des Drehknopfes kann diese 
individuell angepasst werden� Im Bereich "Super High" wird eine sehr hohe Lichtempfindlichkeit erreicht 
um auch bei schwachen Lichtbögen ein Abdunklen zu garantieren� (S� 6 Nr� I)

10� Sensoren. Dieser Schweisshelm verfügt über 5 Sensoren� 4 Sensoren dienen der Detektion des 
Schweisslichtes und 1 Sensor ist für die Detektion der Lichtintensität (Automatikmodus) und der neuartigen 
Stay-Dark Funktion verantwortlich�

Reinigung und Desinfektion
Die Blendschutzkassette und die Vorsatzscheibe müssen regelmässig mit einem weichen Tuch gereinigt werden�
Es dürfen keine starken Reinigungsmittel, Lösungsmittel, Alkohol oder Reinigungsmittel mit Schleifmittelanteil
verwendet werden� Zerkratzte oder beschädigte Sichtscheiben sollten ersetzt werden�
Lagerung
Der Schweisshelm ist bei Raumtemperatur und tiefer Luftfeuchtigkeit zu lagern� Der Helm ist dunkel zu lagern�
Vorsatzscheibe auswechseln (S. 4 Nr. 4)
1� Beim Wechseln der Vorsatzscheibe ist Vorsicht geboten� Helm nicht verformen, da ansonsten der Schweissfilter 

beschädigt werden kann�
2� Die Vorsatzscheibe kann durch nach hinten ziehen der Lasche auf der Seite aus der Verankerung gelöst 

und abgezogen werden� 
3� Neue Vorsatzscheibe in einem Seitenclip einhängen� Vorsatzscheibe zum zweiten Seitenclip herumspannen 

und einrasten� Dieser Handgriff braucht etwas Druck, damit die Dichtung auf der Vorsatzscheibe die gewünschte 
Wirkung zeigt�

Akku/ Ladevorgang (S. 4 Nr. 1)
Der Helm verfügt über einen hochleistungs Lithium-Polymer (LiPo) Akku� Laden sie den Akku vor dem
ersten Gebrauch mit dem mitgelieferten USB-C Kabel an über einen handelsüblichen USB Stecker (nicht
im Lieferumfang enthalten) vollständig auf� Nach dem Laden muss die USB-C Buchse am Helm mit der
Schutzkappe vor Staub und Schmutz geschützt werden�  J
Ladestatus:
 1) rotes Blinken: Akku ist fast leer (umgehend Aufladen)
 2) oranges Leuchten: Akku wird geladen
 3) grünes Leuchten: Akku ist vollständig geladen
Sollte sich der Helm beim Zünden des Schweissbogens nicht mehr verdunkeln, bitte Ladestatus überprüfen
(Schleifknopf drücken, wenn die LED nicht mehr blau blinkt ist der Akku komplett entleert)� Falls die
Blendschutzkassette trotz dem Laden des Akkus nicht korrekt funktioniert, wenden sie sich an ihren
offiziellen Händler� Ein defekter Akku darf nur durch den Hersteller oder einem durch den Hersteller zertifizierten
Sercive ausgetaucht werden�
Problemlösung
Blendschutzkassette dunkelt nicht ab
→ Empfindlichkeit (Sensitity) anpassen (S. 6 Nr. I)       → Schleifmodus deaktivieren (S. 7 Nr. 5)
→ Sensoren oder Vorsatzscheibe reinigen                       → Akku laden (S. 4 Nr. 1)
→ Öffnungsverzögerung ausschalten - beim schnellen Heften auf "Tack" umschalten (S. 6 Nr. II)
Schutzstufe zu hell
→ Im manuellen Modus eine höhere Schutzstufe wählen (S. 7 Nr. IV)
→ Im automatischen Modus Drehknopf auf +1 oder + 2 stellen (S. 7 Nr. III)
→ Vorsatzscheibe wechseln (S. 8 Nr. 4)
Schutzstufe zu dunkel
→ Im manuellen Modus eine tiefere Schutzstufe wählen  (S. 7 Nr. IV)
→ Im automatischen Modus Drehknopf auf -1 oder -2 stellen (S� 7 Nr� III)
Blendschutzkassette flackert
→ Position des Öffnungszeitregler (Delay) an Schweissverfahren anpassen (S. 6 Nr. II)
→ Empfindlichkeitsregler an Schweissverfahren anpassen (S. 6 Nr. I)
→ Akku laden (S. 4 Nr. 1)
Schlechte Sicht
→ Vorsatzscheibe oder Blendschutzkassette reinigen
→ Im manuellen Modus die Schutzstufe dem Schweissverfahren anpassen (S. 7 Nr. IV)
→ Im automatischen Modus Schutzstufenkorrektur auf das Schweissverfahren anpassen S. 7 Nr. III)
→ Umgebungslicht erhöhen
Schweisshelm rutscht
→ Kopfband erneut anpassen / anziehen (S. 5 Nr. 3a- 3c)
Spezifikationen (Technische Änderungen vorbehalten)

Schutzstufe Auto Mode:                 2�5 (Hellzustand)                5 < 12 (Dunkelzustand)
Manual Mode:           2.5 (Hellzustand)                7 – 12 (Dunkelzustand)

UV/IR Schutz Maximaler Schutz im Hell- und Dunkelzustand
Schaltzeit von Hell auf Dunkel 100 μs (23°C / 73°F)         70 μs (55°C / 131°F)
Schaltzeit von Dunkel nach Hell fast = 0�1- 2�0s  mit "Dämmerungs - Effekt"
Spannungsversorgung Solarzellen, Lithium Poymer Akku
Gewicht 550 g
Betriebstemperatur -10°C – 70°C / 14°F – 157°F
Lagertemperatur -20°C – 80°C / -4°F – 176°F
Klassifizierung nach EN379 Optische Klasse = 1                     Homogenität = 1

Streulicht = 1                                    Blickwinkelabhängigkeit = 2
Zulassungen CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA
Zusätzliche Kennzeichnungen für  die PAPR 
Version (benannte Stelle CE 1024)

EN 12491 (TH3 in Kombination mit e3000, TH3 für Versionen mit 
Industriehelm und e3000)

Konformitätserklärung
Siehe Internet-Adresse auf der letzten Seite�
Rechtliche Informationen
Dieses Dokument entspricht den Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 Punkt 1�4 von Anhang II�
Benannte Stelle
Detaillierte Informationen siehe letzte Seite�

Deutsch
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Introduction 
Un casque de soudage est un couvre-chef qui sert à protéger les yeux, le visage et le cou contre les brûlures, 
les rayons UV, les étincelles, la lumière infrarouge et la chaleur lors de certains travaux de soudage� 
Le casque se compose de plusieurs parties (voir la liste des pièces détachées)� Un filtre de soudage
automatique combine un filtre à UV passif et un filtre à IR passif avec un filtre actif dont la transmission
de la lumière dans la plage visible du spectre varie en fonction de la luminosité de l’arc de soudage� La
valeur initiale de la transmission de la lumière du filtre de soudage automatique est élevée (état clair)�
Après l’allumage de l’arc de soudage et dans un temps de réaction défini, la transmission de la lumière du
filtre change à une valeur plus faible (état sombre)� Selon le modèle, le casque peut être combiné avec un
casque de protection ou un système PAPR (appareil filtrant à ventilation assistée)�
Consignes de sécurité
Veuillez lire les instructions d’utilisation avant de mettre le masque en service� Vérifiez que l’écran de
protection frontale est bien monté� Si les erreurs survenues ne peuvent pas être corrigées, la cassette
optoélectronique ne doit plus être utilisée� Veuillez contacter votre distributeur officiel pour plus
d’informations à ce sujet�
Précautions et restrictions de la protection / risques 
La chaleur et le rayonnement dégagés lors du processus de soudure peuvent provoquer des blessures
oculaires et cutanées� Ce produit offre une protection des yeux et du visage� Quel que soit le degré de
protection, lorsque vous portez ce masque, vos yeux sont toujours protégés des rayonnements ultraviolets
et infrarouges� Pour assurer la protection du reste du corps, il convient en outre de porter des vêtements
de protection appropriés� Les particules et substances libérées lors du processus de soudage sont
susceptibles de déclencher des réactions allergiques chez certaines personnes� Les matériaux entrant
en contact avec la peau peuvent causer des réactions allergiques chez les personnes sensibles� Le
masque de soudeur, exclusivement destiné au soudage et ponçage, ne doit pas être utilisé pour d’autres
applications� Si le masque de soudeur n’est pas utilisé conformément à sa destination ou que les instructions
d’utilisation ne sont pas respectées, la responsabilité de la société Optrel n’est pas engagée� Le masque
convient pour tous les procédés de soudage courants, hormis le soudage au gaz et au laser� Veuillez

tenir compte des recommandations de protection selon EN169 figurant sur la jaquette. Le fabricant ne saurait

être tenu pour responsable si le casque de soudage n’est pas utilisé conformément à sa destination ou en

respectant les instructions d’utilisation. 

Le casque ne remplace pas un casque de protection� Suivant le modèle, le casque peut être combiné
avec un casque de protection�
Du fait de ses caractéristiques de construction, le casque peut affecter le champ de vision (pas de visibilité
latérale sans rotation de la tête) ainsi que la perception des couleurs en raison de la transmission de la
lumière du filtre à assombrissement automatique� De ce fait, il y a possibilité que les feux de signalisation
ou les indicateurs d’alerte ne soient pas vus� Il existe en outre un risque de choc en raison de la taille plus
importante (tête avec casque)� Le casque réduit également l’audition et la sensibilité à la chaleur�
Vision en couleurs
Pour plus de confort et de sécurité, ce casque de soudage vous permet de distinguer les couleurs� 
Mode veille
Le casque de soudage est équipé d’une fonction d’extinction automatique pour augmenter la durée de vie
de la batterie� Si le capteur reçoit une lumière inférieure à 1 lux pendant 10 minutes environ, le casque s’éteint
automatiquement� Pour rallumer le casque, l’exposer brièvement à la lumière du jour� Si vous ne parvenez pas
à rallumer le casque ou s’il ne s’assombrit pas lors de l’allumage de l’arc électrique, veuillez recharger la batterie�
Garantie et responsabilité
Vous trouverez les conditions de garantie dans les indications de l’organisation de vente nationale du
fabricant� Vous trouverez plus d’informations à ce sujet auprès de votre distributeur autorisé� Nous déclinons
toute garantie ou responsabilité dans le cas de dommages causés par une utilisation inadaptée, une
intervention non autorisée ou par une utilisation non prévue par le fabricant� 
Durée de vie prévue
Le casque de soudeur n'a pas un date d'expiration� Le produit peut être utilisé tant que aucun dommage 
visible ou invisible ou des problèmes fonctionnels se produisent�
Utilisation (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7)
Il est très important de bien régler le serre-tête de ce produit car cela est indispensable pour profiter des 
avantages du grand champ de vision�
1� Sangle serre-tête. Ajustez la sangle de réglage à la taille de votre tête� Appuyez sur le bouton d’arrêt 

et tournez-le jusqu’à ce que la sangle serre-tête repose à plat mais sans serrer� (p� 5 n° 3a)
2� Distance aux yeux. Réglez la distance entre la cassette et les yeux en ajustant les boutons de serrage 

Positionnez le casque le plus près possible des yeux (plus la cassette optoélectronique est proche des 
yeux, plus le champ de vision sera étendu)� Le réglage doit être identique des deux côtés pour que le 
masque soit bien droit� Resserrez ensuite à nouveau les boutons d’arrêt� (p� 5 n° 3b)

3� Inclinaison du casque (excentrique de bouton). Vous pouvez ajuster l’inclinaison du casque à l’aide 
du bouton rotatif� Réglez l’inclinaison de façon à ce que votre nez ne touche pas la découpe pour le 
nez� Assurez-vous également que votre nez ne touche pas la paroi du masque lorsque vous hochez 
la tête (utilisez la plaquette nasale fournie pour protéger votre nez). (p. 5 n° 3c).

4� Mode automatique / manuel. Le mode de réglage du degré de protection peut être sélectionné à l’aide de 
l’interrupteur à coulisse (p� 5)� En mode automatique, le degré de protection est automatiquement ajusté 
en fonction de l’intensité de l’arc électrique à l’aide d’un système électronique de capteurs (norme EN 
379:2003). En mode manuel, le degré de protection peut être réglé en tournant le bouton (p. 7 n° lll+lV).

5� Degré de protection. Mode manuel: Vous pouvez sélectionner le mode « Manual » en tournant la 
molette de réglage du niveau de protection entre les niveaux de protection 7 et 12� (En mode manuel, 
la correction du niveau de protection est désactivée). (p. 7 n° IV)

 Mode automatique: En mode « Auto », le niveau de protection s’ajuste automatiquement et il 
correspond au niveau de protection 5 > 12, conformément à la norme EN 379, lorsque le bouton 
rotatif est en position « N »� (il faut savoir qu’il n’est pas possible d’aller en-dessous du niveau de 
protection 5 et au-dessus du niveau 12, quel que soit le réglage de la correction) (p. 7 n° lll)

6� Temporisateur. Le bouton de réglage de l’ouverture (Delay) (p� 6) permet de définir le délai d’ouverture 
de la cassette, avant qu’elle ne s’éclaircisse de nouveau� Le bouton rotatif permet de régler la luminosité 
en continu de sombre à clair entre 0.1 et 2.0 s avec effet crépuscule possible. (p. 6 n° ll)

7� Effet crépuscule / Twilight. La transition fluide de sombre à clair de l’effet crépuscule « Twilight » 
protège encore mieux les yeux contre la fatigue ou les irritations dues à des objets incandescents et 
elle leur donne le temps de s’adapter à la luminosité. (p. 6 n°ll)

 ATTENTION : Pour un pointage rapide, ne pas positionner le bouton rotatif dans la plage Twilight�  De 
par son retard d’ouverture minimal, la plage de pointage « Tack » est la plus adaptée�

8� Mode meulage. Appuyez sur le bouton de réglage du degré de protection pour activer le mode meulage 

de la cassette optoélectronique� Dans ce mode, la cassette est désactivée et elle reste en mode clair 
pendant 10 minutes� Le mode veille se reconnaît à la LED bleue clignotante, à l’extérieur, et à la réflexion 
sur l’écran de protection frontale du casque, à l’intérieur� Pour désactiver le mode meulage, réappuyez 
sur le bouton de réglage du degré de protection. (p. 7 n° V)

9� Sensibilité. Avec le bouton de sensibilité, la sensibilité à la lumière est ajustée en fonction de l’arc de 
soudage et de la lumière ambiante� Le point rouge sur l’échelle de réglage représente la sensibilité 
recommandée pour une situation standard. (p. 6 n° l)

10� Curseur de capteur. Ce casque de soudage est équipé de 5 capteurs� 4 capteurs servent à détecter 
la lumière de soudage et 1 capteur sert à détecter l’intensité de la lumière (mode automatique) et la 
nouvelle fonction Stay Dark�

Nettoyage et désinfection 
Contactez votre distributeur officiel si la cassette de protection anti-éblouissement ne fonctionne toujours pas
correctement après avoir chargé la batterie�
Une batterie défectueuse peut être remplacée par le fabricant ou un centre de service certifié�
Stockage
Le masque de soudeur doit être stocké à température ambiante et à un taux d’humidité bas� Afin de prolonger la durée
de vie de la batterie, rangez le casque en le réglant en mode clair�
Remplacement de l’écran de protection frontale (p. 4 n°4)
Lorsque vous changez le disque de fixation, vous devez faire preuve de prudence� Ne déformez pas le casque, sinon
le filtre de soudage pourrait être endommagé�
1� Vous pouvez détacher l’écran de protection frontale de sa fixation en tirant vers l’arrière la languette située sur le côté� 
2� Insérer le nouvel écran de protection frontale dans un clip latéral� Pousser l’écran de protection frontale dans le   

deuxième clip latéral et le bloquer� Exercer une pression suffisante sur la poignée pour que l’écran de protection  
frontale produise l’effet escompté�

Batterie / chargement (p. 4 n° 1)
Le casque est équipé d’une batterie Lithium-Polymère (LiPo) très performante� Avant la première utilisation, chargez
complètement la batterie à l’aide du câble micro USB fourni et d’un port USB disponible dans le commerce (non fourni)�
Après le chargement, protéger le câble micro USB du casque contre la poussière et l’encrassement à l’aide du capuchon
de protection� Il est également possible de charger la batterie avec la cellule photovoltaïque et des sources de lumière
externes (lumière du plafond, lumière du soudage)� Même en cas d'utilisation fréquente, il n'est pas nécessaire de
charger souvent la batterie�  Il est recommandé de charger complètement le casque tous les 6 mois� Si la batterie est
déchargée, 15 minutes de charge suffisent pour une autonomie d’environ 8h�
État de charge :
 1) lumière rouge clignotante : la batterie est presque déchargée (la recharger immédiatement)
 2) lumière orange : le rechargement de la batterie est en cours�
 3) lumière verte : le rechargement de la batterie est terminé�
Si le casque ne s’assombrit pas lors de l’allumage de l’arc électrique, veuillez vérifier l’état de charge (tourner le bouton,
si la LED bleue ne clignote plus, c’est que la batterie est complètement déchargée)� Si la cassette optoélectronique ne
fonctionne pas correctement alors que la batterie est chargée, veuillez vous adresser à votre revendeur Optrel� 
Une batterie défectueuse peut être remplacée par Optrel ou un service technique agréé�
Dépannage
La cassette optoélectronique ne s’obscurcit pas
→ Réglez la sensibilité (p. 6 n° l)                                              → Nettoyez les capteurs ou l’écran de protection
→ Désactiver le mode meulage (p. 7 n° 5)                        → Charger la batterie (p. 4 n° 1)
→ Désactiver le retard d’ouverture - pour un pointage rapide, passer sur « Tack » (p. 6 n° II)
Degré de protection trop clair
→ En mode manuel, sélectionner un niveau de protection plus élevé (p. 7 n° lV)
→ En mode automatique, régler le bouton tournant sur +1 ou +2 (p. 7 n° lll)
→ Changer d’écran de protection frontale (p. 8 n° 4)
Degré de protection trop sombre
→ En mode manuel, sélectionner un niveau de protection plus faible  (p. 7 n° lV)
→ En mode automatique, régler le bouton tournant sur -1 ou +2 (p. 7 n° lll)
La cassette optoélectronique vacille
→ Corrigez la position du bouton de réglage de l’ouverture (p. 6 n° ll)
→ Ajuster la molette de réglage de la sensibilité en fonction du procédé de soudage (p. 6 n° l)
→ Charger la batterie (p. 4 n° 1)
La vue est mauvaise
→ Nettoyez l’écran de protection frontale ou le filtre
→ En mode manuel, adapter le niveau de protection au procédé de soudage (p. 7 n° lV)
→ En mode automatique, adapter la correction du niveau de protection au procédé de soudage (p. 7 n° lll)
→ Augmentez la lumière ambiante
Le masque de soudeur glisse
→ Ajustez / resserrez la sangle serre-tête (p. 5 n° 3a-3c)
Caractéristiques
 (sous réserve de modifications techniques)

Degré de protection auto mode:          2�5 (à l’état clair)        5 < 12  (à l’état sombre)
manual mode:   2�5 (à l’état clair)        7 - 12  (à l’état sombre)

Protection UV/IR Protection maximale à l’état clair et à l’état sombre
Temps de passage de clair à sombre 100 μs (23 °C / 73 °F)

70 μs (55 °C / 131 °F)
Temps de passage de sombre à clair 0�1 - 2�0s avec "Twilight Function"
Tension d’alimentation Photopiles 
Poids 550 g 
Température de service -10 °C – 70 °C / 14 °F – 157 °F
Température de stockage -20 °C – 80 °C / -4 °F – 176 °F
Classification selon EN379 Classe optique = 1                    Homogénéité = 1

Lumière diffusée = 1                Selon l’angle de visée = 2
Homologations CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA
Marquages supplémentaires pour la version 
avec  PAPR (Organisme notifié CE 1024)

EN 12491 (TH3 en combinaison avec e3000, TH3 pour
versions avec hardhat et e3000)

Certificat de conformité 
Voir l’adresse Internet à la dernière page�
Informations légales 
Le présent document est conforme aux exigences du Règlement UE 2016/425, alinéa 1�4 de l’Annexe II�
Organisme notifié 
Voir les informations détaillées à la dernière page�
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